Jlormueckoe cinenoBaHme CyIHOCTENH M UMIUIHKAaTypa aTpu0yToB B ER-Monenn « DyHKINOHATBHBIX TpeOOBaHMIM K

OoubmorpapUUECKIM 3aIHCIM)
Kesun C. XOKHMHC (Kevin S. HAWKINS) « kevin.s.hawkins@ultraslavonic.info * http://www.ultraslavonic.info/

CymHocTh Onpenesienue IIpumepsbl
IIPOM3BEICHUE OT/ICNIbHOE MHTEIICKTYalIbHOE HIIM TBOPUYECKOE MpousBenenue | «Macrep u Maprapura» M.B.Bynrakosa
(work) (“a distinct intellectual or artistic creation” [IFLA 2008: 17]) (Bulgakov’s Master and Margarita)
dopma MHTEJUICKTyaJIbHasl HIIM TBOpYECKask peaIn3alus TEKCT MEPBOi BEPCHU pOMaHa, KOTOPbIi bynrakos
BBIPKCHHUS NIPOU3BEIICHUS B BU/IC TEKCTOBOM, My3BbIKAJIbHON MU COKeT; LICH3ypUPOBaHHAs BEPCHS, OITyOJIMKOBaHHAS B
(expression) XopeorpaprIecKoil 3anucy, 3ByKa, H300paskeHuns1, 00beKTa, )KypHaine «Mocksay» B 1966-1967 rr; nepesoxn Ha
IBYDKEHMS U T.I1., MJIN JIF000€ COYEeTaHNUE TUX BHIOB 3aIIHCH aHTIINHCKUHN 3bIK Maiikia [ nennn
(“the intellectual or artistic realization of a work in the form of | (the text of the first version, which Bulgakov burned
alpha-numeric, musical, or choreographic notation, sound, in a stove; the censored version published in Moskva
image, object, movement, etc., or any combination of such magazine in 1966—67; the English translation by
forms” [IFLA 2008: 19]) Michael Glenny)
NIPOSIBIIEHHE (usnueckoe BorioeHHe GOpPMbI BhIpaXKEeHHS pou3BeAeHus | rnepeBoj [ JieHHH, ommyOIMKOBaHHbIH B MATKON
(manifestation) (“the physical embodiment of an expression of a work” [IFLA | o6noxke u3natensctBoM Harper & Row; nepeson
2008: 21]) I'menHu, onmyOIMKOBAaHHBIN KaK ayJH03aliCh
(the Glenny translation published in paperback by
Harper & Row; the Glenny translation published as an
audiotape)
¢uzngeckas OJMHOYHBIN 3K3EMIUISP MPOSBICHUS MOH 3K3eMIuIsIp nepeBoa ' IeHHu, U3gaHHbIN B

equHUIA (item)

(“a single exemplar of a manifestation” [IFLA 2008: 24])

MSATKOU 00IJI0KKe B m3naTenbeTBe Harper & Row
(my copy of the Harper & Row paperback edition of
the Glenny translation)

Cnatigsl: http://www.ultraslavonic.info/preprints/20080618.slides.pdf

[Monueiii goknax Ha pycckoM sizbike: http://www.ultraslavonic.info/preprints/20080618.ru.pdf
Full paper in English: http://www.ultraslavonic.info/preprints/20080618.en.pdf

Jlorudeckoe cienoBaHNE CYLIIHOCTEH M UMILIHKaTypa arpuOyToB B ER-Monenn « yHKIMOHAIBHBIX TpeOOBaHUiT K

OnOIHOrpaUICCKUM 3aAITHCSIM
Kesun C. XOKUHC (Kevin S. HAWKINS) ¢ kevin.s.hawkins@ultraslavonic.info * http://www.ultraslavonic.info/

CymHocTh Omnpenesenue Ipumepnl
MPOU3BEACHUE OTZIETIbHOE UHTEIIEKTYAJIbHOE UM TBOPUECKOE Npou3BesieHue | «Macrep u Maprapura» M.B.Byarakosa
(work) (“a distinct intellectual or artistic creation” [IFLA 2008: 17]) (Bulgakov’s Master and Margarita)
¢dopma HMHTEIUVICKTyaabHas WU TBOPUYECKas pean3alus TEKCT [IEPBOM BEpCUU poMaHa, KOTOphlid Bynrakos
BBIpAKCHUSA MMPOU3BCACHUA B BUAC TeKCTOBOﬁ, My3]:-IKaJ'IbHOI>1 NI CXKET; ICH3YpUPpOBaHHas BEPCH, OHy6HHKOBaHHa${ B
(expression) xopeorpaduuecKol 3amuc, 3ByKa, H300paKeHHs, 00bEKTa, x)ypHaie «MockBa» B 1966-1967 rr; nepeBoj Ha
JIBIDKEHUS | T.I1., WM JTI000€ COueTaHue ITUX BUJIOB 3aIHCH aHrMiickui si3pIk Maiikiia I'nennu
(“the intellectual or artistic realization of a work in the form of | (the text of the first version, which Bulgakov burned
alpha-numeric, musical, or choreographic notation, sound, in a stove; the censored version published in Moskva
image, object, movement, etc., or any combination of such magazine in 1966—67; the English translation by
forms” [IFLA 2008: 19]) Michael Glenny)
NPOSIBIICHUE ¢dusHyeckoe BoruonieHre GOPMBI BRIpOXKCHHS IPOM3BEACHHS | IepeBo [ IeHHH, oIy OIMKOBaHHBIA B MSATKON
(manifestation) (“the physical embodiment of an expression of a work” [IFLA | o6moxke m3garensctBoM Harper & Row; mepeBon
2008: 217) I'mennn, omyONMMKOBAaHHBIN KaK ayIn03alich
(the Glenny translation published in paperback by
Harper & Row; the Glenny translation published as an
audiotape)
¢busnyeckas OJIMHOYHBIN SK3EMIUISP MPOSBICHUS MOU 3K3eMIUIsIp nepeBoaa ['eHHu, u3gaHHblil B

eaunuIa (item)

“a single exemplar of a manifestation” [IFLA 2008: 24])

MSATKOU 00J10%KKe B u3aarenbeTBe Harper & Row
(my copy of the Harper & Row paperback edition of
the Glenny translation)

Cnatnigsl: http://www.ultraslavonic.info/preprints/20080618.slides.pdf

[Monuenii noknan Ha pycckoM si3bike: http://www.ultraslavonic.info/preprints/20080618.ru.pdf
Full paper in English: http://www.ultraslavonic.info/preprints/20080618.en.pdf
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